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Arastuma Makalesi
Research Article Koomooey — kepynmywmep  Oaiibima — €320pyn,  OHYeyn — MypeaHOLIKMAH — mMuidecu  CO30YK  KYPAM — O320DYIMOIYY  Kelem.
An  adamoapowin 03 apa nuxup aimautyy manabblH KAMCbl3  KbLIYY YUYH OQUbIMA  JICAHbL CO300p Jice CUHOHUM CO3060p
MeHeH moaykmanvin - mypam. Tunoun  Jekcukacvlinoazel K33 Oup  €e300p, aiapOblH  MAAHULEPU  SCKUPUn,  KOIOOHYVOAH
d Yblebln  KAIbIWbL  MUTOUH  OHY2YUYHOOY V3aK YOAKelmmbl Maian Kulid Mypean mMAamaail npoyecc 3SKeHOucu Oeneunyy.
Taxman aimxkanoa, asvipkvl KbIP2bl3 MUIUHOE2U KD Oup KooHop2oH co300p Maxmyo Kawkapunun «/Jusan-u ayeam am-mypk» smee2u
10.5281/ menen Cazvimbati Opo3z6akosoyH eapuarnmoinoacel «Manacy snocynan madeiiam. Kanoyy keipewls mununoecu K33 6up co300p akmueoyy
zenodo.15769011 JIEKCUKAIbIK KOPYHAH YbIKKAH MEHeH, S10UH ICUHOe CAKMAIbIN, IOUK 003€KU ubleapmanapod, 2eo2papusanblk ammapod, KOPKOM
aoabusmma dxcana dawika adabusmmapoa konoowyiam. «Manacy 3n0CyHyH Muau, aHblH NeKCUKATbIK OQlilblebl, 032040 Maacupoyy
GE|i§/ Received: 11.04.2025 KOPKOM CO3 KAPANCAMMApbl KbIPSbI30bIH JHCAINbL JIOUK 003€KU MUNUHUH IMANOHY 6oiyn scenmenem HM3un0oouynop asbipkbl Kblpebl3
Kabul/Accepted: 26.06.2025 muau MeHeH opmo Kelibimoazsl “Jlusean-u ayeam am-mypkmyH’ muiux caneludmuipuvin, 3k06 033piuk 80 naiivizea HcaKblH IKeHOUSUH
Yaylm /Published: 30.06.2025 Geneunen kemuwem. byn anbemme, K1 00beKMUHUH OPMOCYHOAHI HCAKLIHOBIKNbL USULOOOHYH OUp mapabsl. An smu sSkuH4U MapadbiHa
KeJlceK, OMKOH KbLIbLMOA2bl Kblp2bl3 MUTUHUH «/JUBAHObIHY, MUTUHE a10a KaH4a JHCAKbIH IKeHOUSUH Oalikanam. AHmMKeHY, a3bipKbl Kbip2bl3
muauHoe2u KeoHepeoH co30ep («Manacy snocynoa, X.Kapacaeeoun co30yeynoe kesoeuiken sckupeen ce30ep) Maxmyo Kawkapunun
ameecunde Kezoeuiem. JJemex, Kbipebl3 Muiu OMMYuKe Kapai KaAHYaIbIK JHCbLI2AH CAllblH, OWOHYOIYK “Juean-u ryeam am- mypkmyn”
muaune dHcaxeinoaiim. Makanaoa Kuipebls muiuHoeu KOOHOPeOH CO306p MeHeH «/Jusan-u ayeam am-mypK», smeecuHoecu co300poy
CanBIUMeIpyy MaKcamol amrapuliobl. JIeKCUKAnbiK, MOPOPONOSUANBIK HCAHA CEMAHMUKANBIK CANLIUMbIDYY bIKMANAPbL KONOOHYIOY.
Hampwitisicaoa kvipewls munuroeu oup Kanua keenopeoH co30o0poyn Maxmyo Kawkapunun smeecunoe okuow Maanuoe Kke3oeukenouzu
anvikmanovl. Kenmupuneen Kopymynoynapowl 1ekyuanapod, uiumuil Makaianapoa konoowyyea éonom. Ouionooil sne makaiaoazvl oui-

nUKUpAep UNUMULL YOUpoco CYHYUmanobl.

Aukwru cosoop: Jusan-u ayeam am-mypk, Akmuedyy @ono, Yuymma Kanean Cosz0op, Jlexcukanvix Maanunep, Kvipeoiz Tunu

Abstract

Since social phenomena are constantly changing and evolving, the vocabulary of a language also undergoes transformation. In order to

meet the need for mutual communication among individuals, vocabulary continually expands with new words or synonyms. The obsoles-

cence and eventual disuse of certain words and meanings is recognized as a complex process that unfolds over a long period of linguistic

development. For instance, some archaic words in contemporary Kyrgyz Turkish are found both in Mahmud al-Kashgari'’s Diwan Lughat

al-Turk and in the variant of the Manas epic compiled by Sagimbay Orozbakov. Although some of these words are no longer part of the

TM active vocabulary of modern Kyrgyz Turkish, they continue to live on in the collective memory of the people and are still used in folk litera-

__ | ture, geographical place names, literary texts, and other written or oral sources. The language of the Manas epic, with its rich vocabulary

o P E N | y 9 Acc E s S and particularly striking artistic expressions, is regarded as a standard model of the Kyrgyz vernacular. Researchers have stated that there
‘ - ‘ is approximately an 80% lexical similarity between modern Kyrgyz Turkish and the language of Diwan Lughat al-Turk. Of course, this

similarity represents only one aspect of the connection between the two linguistic stages. Another important point is that Kyrgyz Turkish of

the last century was even closer to the language of the aforementioned dictionary. This is evidenced by the numerous archaic words that
appear both in the Manas epic and in the dictionary compiled by H. Karasaev, and that also exist in Mahmud al-Kashgari’s work. Thus,
the deeper one traces back the layers of Kyrgyz Turkish, the closer it appears to the language of Diwan Lughat al-Turk. The aim of this
article is to compare archaic words in contemporary Kyrgyz Turkish with those found in Diwan Lughat al-Turk. During the research pro-
cess, lexical, morphological, and semantic comparative methods were employed. As a result, it was determined that many archaic words

in Kyrgyz Turkish appear in Mahmud al-Kashgari'’s work with similar meanings. The findings obtained from this study may be utilized in

1:) buranadergisi.com educational settings and scholarly publications. Moreover, the ideas presented in this article are proposed to the academic community for

further consideration.
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Kupumyy

Typx anepuHUH OPTOK WIIMMIIO3Y, yiIyy Typkojor, Tuiaun Maxmyy Kamkapunus “/luBan-u jgyrar aT-TypK~ SMIeru
0OIOHYA YeT OJIKOYK TYPKOJOTIOPAYH apachblHla KOl KbULAap OO0 KbI3BITYYJap »Kapasblll, Oalika THIAEpre
KOTOPYITYI, WIMMHUH UIMKTOOre anbiHrad. OmioHa0H 3J1e SMrekTuH X1 KbUIbIMAArsl TYPK ypyyJiapblHa, aHBIH HYHH/]IE
KBIPTbI3 3JIMHE J]a THEIIeCH 0ap SKEHIMTHY JKOHYH® OU-TTUKUPIIEP alThUIbII, «/lMBaH-U JIyraT ar-TypK», SMIETUHUH
TUJIM MEHEH a3bIPKbl KBIPTBI3 THJIWUHHH KAKBIHIBITHl JKOHYHIOTY MACEJICHHH aTallblH U3WJIIOOHYH OOBEKTHCHHE
AJIBIHBIIIBI yUyp/a KbIPThI3 TN WIMMUHACTH akmyandyy maceneiepoun Oupu 00y cananar. byryHky KyHre uyeiinH
«JluBaH-u Jyrar ar-TYpK» IMTETHHUH KbIPThI3 THJIMHE KAHUYAJBIK JACHIIAIC JKAKbIH SKCHIUTH U3WII00UyIepIyH
apacblHa TaNKyyIapbl )KapaThlil KeleT. M3unneeuynep a3plpKbl KBIPThI3 TUIM MEHEH OPTO KbUIBIMAATHI «/{uBaH-u
JIyraT ar-TYPKTYH» TUJIHH CAIBIIITBIPHII, 3K06 133piuK 80 maiibi3ra :aKkblH SKSHJIUTMH OeIruien ketumiet. by - axu
TUJI apaChIH/IAThI )KAKBIH/BIKThI TAUIIO0HYH OUp TapaObl. AJl 3MU SKUHYH TapaObl, THI ©CYI-OHYTYII, ©3repyIIyIl
Typyy4y KOOMJIYK KyOyityIir OOJTOHIyTyHa OalTaHbIIITYY, a3bIPKbI KbIPTHI3 TUIIA OPTO KbLIBIMIATI KbIPTHI3 TUJINHEH
Oup ToN albIpMaJIaHTaH BIThl TAOUTHIN KOPYHYII J)KaHA OTKOH KbUIBIMJIATHI KbIPTbI3 THIMHUH Maxmyn KarikapuHuH
TUJIMHE aj1Jla KaH4a )KaKbIH OOJITOHIYTYH Ja Oenrmiien keTkuOus kenetT. Macenen, K. K. IOnaxunaun «Keiprei3ua-
opycua Ce3myryHae» jkaHa «MaHacy SMOCYHJa KE3[CIHIKEH JCKUPTEeH, KAIMbl 3] YUYYH MAaHHCH TYIIYHYKCY3
KOOHOPreH cesnepay (yumax, candyeay x.0.) Maxmyn KamkapunuH «J{uBaHbIHAH» Ke3/ICIITUPHIIT )KaTaObI3. [lemexk,
©TKOH KbUIbIMJIAp/Iarkl KbIPrbl3 THIH «J{MBaH-H JIyraT ar-TYpK» dMIerH *Ka3blIraH THITe ajijla KaH4ua jKaKblH OOJITOH
JlereHre Herus OOJIOT.

VYryn xarmainan anranzga, Oya Makanaga a3blpKbl KbIPIbI3 TWIMHACTH K33 OUp KeeHepreH cesnep Maxmyn
Kamkapunun «/luBan-u nyrar ar-Typk» smreru MmereH CarsiM6aii Opo30akoBayH BapHaHTBIHIATEl «MaHacy 31ocy
CaJIBILUTHIPBIIBII, AHAATHI JICKCUKAJIBIK JKAIBIIBIKTAp HIMMHNA 46Hpere CyHyIITAbII )KaTar.

W3nnieeHyH HETU3UH/IE YbITapbLITaH KBIHBIHTHIKTAD, HIMMUN KOPYTYHy-ITUKHPIIED JKaHa TONTOJITOH Marepuaiiap
KBIPTBI3 THJIMHAH TAPBIXbIH U306 YIYH HIMMUN-TEOPHSIIBIK KaHa TPAKTHKAJIBIK )KaKkTaH 0ail, kepekrtyy, Oaanyy
MaTepua OOJIyII CaHajar.

H3unoeonyn maxcamul. A3bIPKBI KbIPTbI3 THIMHIETH KOOHOPTOH co3nep Maxmyn Kamkapuana «/lnBan-u myrar at-
TYPK» OMIETHHJIETH CO3/I0p MEHEH CaNBIIITHIPHUIBII, alapblH napaiesaepiH Talyy MEHEH aHAarsl JIEKCUKAIBIK
OMPHUMIUKTEPIN U3MJIJI06 MAKCAThIH KO3/IOMUT.

H3unoeenyn oynaxnaamanvix oasacei. Makanana Maxmyn Kamkapuaun «/luBan-u jryrar aT-TypkK» SMIeTHHHH
KBIPTBI3 )KaHa OpyC THIAEpUHAETH KoTopMoopy, Careimbaii Opo30ak yyIyHYH BapuaHTBIHAArbl « MaHacy» AMOCyHYH
akageMusIIbIK OachutbImibl, X.Kapacaesnus xana K.K.FOnaxuHuH ce3ayKTepy KOIIOHYITY.

Hszunoeenyn vikmanapvl. Maxanaga HETU3WHEH, JKAIIMbl THII WIMMHHIETH, TYPKOJOTHSIATHI KaHa KBIPTHI3 THII
WIMMHHJETH WINMHR-TEOPUSIIBIK KOPYTYH/Ty-ThITHAKTapTa, K03 Kaparirapra TasHyy MeHEH, H3WI00HYH KO3/16TeH
MakcaTblHa, airaH OarbIThIHA, Ma3MyH-HaTBIHKAaChIHA JKapallla CalbIITHIPYY, 0alK00 KYpry3yy, TONTOO, OAsTHII00,
YKAIITBITO0, CATTBIIITHPMa-TapbIXbIH KaHa 3apBUIIBITIHA XKapalia TPaHC()OPMAIHSITBIK BIKMaJIapbl KOJIOHYITY.

JKvlitbinmeikmapovl  KonooHyy mapmaeel. MakanaHblH (pakThl-MaTepUaiapbl JKOTOPKY OKYY JKalJIapbIHbIH
CTYACHTTEPHHE KBIPTBI3 THIIHHHUH JIEKCHKOJIOTHSI, TPAMMATHKACHIH/Ia KOJIOHYyTa 600T. ONIOH/I0M 3J1¢ H3MITI00HYH
KBIUBIHTBIKTAPBl KOPYTYHAY-THISHAKTAPBI, JIEKCUKOJIOTHSI, MOP(OIOTHUSI CHISKTYY WIMMHUI OarbiTTapia, KbIPTbI3
THJIMHUH TapBIXBIH, CABIIITHIPMA K€ STHMOJIOTHSITBIK CO3MYKTOPYH TY3YY/1© HU3MIIOOHYH MaTepraiaapsl 0aanyy
WIMMHNA-TEOPHSUIBIK Oyliak Ooiyn Oepe ajar.

1. A3BIPKBI KBIPIbI3 THJIHH/IECTH KOOHOPIOH CO3/16P KaHa “/IlMBaH-! Jyrar ar-Typk” 3Mreru

Maxmyn Kamkapunun “JluBaH-u JIyraT aT-TypK~ aTTyy SMI€rd OYMHOJIYK THJI WIMMHHHH TapbIXblHIA ©3YHYH
0afbIPKBUTBITHI JKaHa SHIUKIONEINSIIBIK 0aaryylryry MeHEH TeHICIICH3 MaaH!uTe 33 OOJITOH TYPK THIAYY JIAEPINH
enbec-ednec acsll Mypachkl 6omym scentenet (Cynranammes, 2015, c. 4). Maxmyn KamkapuauH ce3ayry — TypK
YPYYJapbIHBIH WYMHEH KBIPTHI3 DJIMHUH MaJaHUATHIHA, THINHE, TAPBIXbIHA, Kaa/la-CalThIHA, YPII-a1aThlHa, OHYTYII-
OCYIIYHO THKE KaTBIIITYY 30p dMreK. OMOHAYKTaH KbIPTHI3 THIMHUH THIOBIIITHIK TY3YJIYIIYHAOTY, TPaMMaTHKAIIBIK
(hopmamappIHAarel JKaHa JIEKCUKAJIBIK KypaMbIHAATBl ap TYPAYY ©3TOUYOIYKTOpAY TWIAWUK (QakThuIap MEHEeH
TEKTEITUPYY apKBUIYy aHBIKTOOTO MYMKYHUYJYK anadei3 (Axmaros, 2011, c. 7).

Maxmyn Kamikapuaus «/luBaH-u JyraT aT-Typk» 0aajiyy 3CTEIUIH a3bIPKbl TYPK THUJIICPUHUH MBIHIAH MUH JKbLI
Me3ruJI Mypaarsl kepyHytry oonyn cananar. [Ipodeccop T.K.Axmaros: “/luBan” ... - XI kbutbIMaarsl 0aa sKeTKUC
ACTeNHK. By CO3MYKTYH MaTepuaibiHa TasHBIT, a3bIPKBI KE3/IE TUIHOU31e KONTOHYITYII )KaTKaH KONITOTOH CO3IOpAYH
JKaHa rpaMMaTHKaJIbIK (DopMaiap/ibiH apXeTUIITEPUH KaJIbIObIHA KEJITUPHIL, TUIIUOU3IECTH THIOBIIITHIK ©3repYYJIepay,
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aiippIM KyOyiTyInTapAbl YeuyMesen TYIIYHIYPYYTre MYMKYHUYIYK ana0bi3”, - nen xasrad (Axmaros, 2011, c. 6). Tun
ME3THII OTKOH CaliblH ©3TrepyIl, OHYTYI-6CYII TypraH COUMAIIBIK KyOynyml. Yiyy aansiM Maxmyn Kamikapwu sxamari,
CO3JIOPAY JKbIMHAI KUATEI KBUIBIM Ka3blll KWHUHKWIIEPTe KaITHIPBIM, a1 ydypJlaH MUH KbUI YaMachl yOaKbIT OTYII,
Oyn mesruwiepae ap KaHaai esrepyysep 0oayn eTTy. MbIHA OLION ©3repyYiep THI/E, aHbIH JIEKCUKAChIH/A JKaHa
rpaMMaTHKAChIHAA KOI-Kell >KaHbUIaHYyJIapllaH, ©3repreH KepyHYWTepaeH Oaiikanar. CanbITelpMa-TapbIXblid
METOJl YYYH THIIUK (aKThulap TEKTEI THIIACPACH allblHA TYPraHIbIThl JKaJIIbl THJ WIMMHHE MaajibiM. Mucaisl,
9MIeK MEHEH a3bIPKbI KbIPThI3 THIIMHJIETH CO3AOPAYH OKIIOMTYTYH Oenruiee kepek. Kaa oup ce3nep poHeTuKaibik
ailbIpMavbUIBIKTapra 3 OOJTOHY MEHEH OupJeil MaaHWHHM TYIOHTYII, CEMaHTHKAIbIK TEHJCIITHKKE 3. Jlemek,
CaJIBIIITHIPMAa-TapbIXbIH METOJI, TUIIZICTH ©3ropYYJIOpAYH ceOen-HaThliKanapblH OaiaHBIITBHIPHIN, aHBIH MbIH3aM
YEHEMJIYYIIYKTOPYH auyyra, H3H10ere TOIYK MYMKYHIYK OepeT. CasbIThIpMa-TapbIXblid METO] 9H 000y THIIHK
OHYTYYTO aHaJIU3 5Kacooro OarbITTanrad. THUIIHH JTeKCUKAChIHIArbl K33 OUp CO311ep, anapIblH MaaHHJICPH SCKUPHII,
KOJIIOHYYJlaH YBbIKKaH, aHbIH STHMOJOTHSCHIH UYEUMENI00/10 TapbIXbIH-3THMOJIOTHSIIBIK METOALY MaijanaHadbI3.
Ce0eOu a3bIpKbl KBIPTHI3 THIMHIE ajl Co3/1ep YHYTYIYI Kaibll, OMpok smrek MeHeH CarbiMOaii Opo30akoBayH
BapUaHTHIHJATH «MaHacy» dMOCyH/a Ke3CIIKeHHH Kopooy3.

art — amryy, na6an (Maxmyn Kamrapu, 2016, ¢. 62). «/luania» MpiHaail Makan 6epunet: «Armigiigi dsik art bolur»
- DPUHYIAKKE UMK apT (KYK, YIIYII CBIAKTYY) 00JI0p. Apm o3y a3bIpKbl KbIPIbl3 TUIMHAE KeP-Cyy aTajblITapblHIa
caktainsin Kanrad. An smu K.K. FOnaxunaus ce3nyrysae apm ce3yHYH auwiyy Mmaanucud oeprenaurut, Kerapr (Kex-
Apr), Kezapr (Ke3-Apt), Karsinapr (KatslH-ApT) arajbluTapblHoa CakTajbll Kanrangsrbl aiteuiar (KOpaxwu,
1965, c. 70). Omwonnoii ane «MaHacy 3IOCYHAA Aa apm CO3Y auiyy MAaaHUCUH OepeT:

Kabak-Apt menen Capsi-Kommo

KaObIpra tyyran keimuak 6ap (Manac, 1995, 1, c. 152).
JKy3 31yy MUH ackepuH

KeBaprTer ke3neit kantarein (Manac, 1997, 1V, c. 35).

davan — amryy (Maxwmyn Kamrapu, 2011, c. 62). «/luBan-1 1yrat aT-TypK» dSMTerHH/Ie allyy MaaHucHuH Oepet. Kopzeo
Myuice myuyyeo, 0asan auica aulyyad, kapa scep Kyuca Kyuyyea o6aapwioviz mer konoayk! (JKakpimoek, 1995, c.
370). laban (x331¢ ajgadusTrapaa - AaBan). JlaBaa (H) — auyy, 6en nerenau TymyHaypet. Opyc THIMHIC aliTKaHIa
“rOpHbI MepeBa” JereH ce3. Dnubdusae Oy co3 OUp Kbliijla KEHUPHU Tapasiblll, VI 3¢ MAaHUCUHJIC aulyy JHETCH
CO3re CHHOHHMM 0O0IyT Kanar. /[abdan co3y KaTbllIKaH xKep-cyy artapbl KbIprbI3cTanbpH Oap/blK TepPUTOPUSIChIHAH
yaypaiiT: [Jaban (maBan), Apua-/laban, /laBan-Caii, Kaman-/laban, XKans-/laban, Kapa-/laBan, Terepek-/laban,
[[n6e-HaBan, Dcku-/asan x.6. (Mcaes, 1977, c. 25). «MaHnac» saniocyH/1a fia 0agaH ce3y auilyy MaaHUCHUH/IE alThLIaT:

Amnorcusn, Kawxap srcepunu,
Bysyx kviicax awap6bols
Mys-Jlabanowvin 6enunu (Manac, 1995, 1, c. 388).

ashq — Oyynait (Maxmyn Kamrapu, 2016, c. 120). Awmbix co3y a3bIpKbl KbIPrbl3 THWIMHIE 2 OYYyOati MaaHUCHH OepuTl,
3CKUPreH co3/1epre KHUpeT. DNJIUK 003€KH uYblrapMaiapia Ken ke3zemeT. «MaHac» 3MoCyHAa Ja TOMeHAeryaei
canTap MEHEH aiTbuIaT:

Toxoti-opmon uep 6oneoH,

Apacvinoa ariuviivik

Awmuix avidan, man bazap

AsbiHo0 Oezen dicep boneon (Manac, 1995, 11, c. 252).

baraq — 6apak ut (kyaayy ut). Typk snaepunne MeIHIAH Oup ymambim (AmeHuM) Oap. JKakbrHaam keje skaTKaH
KapbUIBITBIH CE3T€H OUp OYPKYT KM KyMypTKa TYyHT Ja, Oachll 4birapar. Bup s>kyMypTKachblHaH UT Yblrapart, aHbl
Oapax zien ararmar, aj 3H KYJIYK, alrsIp O0JIOT. A SKHHYMCHHEH OallanaH YbIThII, ajl aKbIPKBICH! 00Ty Kajat (Maxmyn
Kamrapu, 2016, c. 322). K. K.IOnaxunaann ce3nyryHae oapak ce3y KyHayy Maanucuuae kenet (FOmaxun, 1965, c.
109). X.KapacaeBauH co3IyTyHIO KYHY KaJblH, TyTa OOIOH KaJbIH TYK OackaH MaaHWCHH OepreH. Mirepu OGapax
a1 60JI0T mevy 37e, Tyna 00roH Tyk 6ackad aen tymyHaypet (Kapacaes, 2016, c. 158). A3BIPKBI KBIPTHI3 THIIHHIIC
Oapak ce3y ICKUPTEH CO3 KaTaphl TAPBIXBIM UbTapMasiapaa yaypaiT: Capuvibail 0apoo syxetiun, cakcatiean bapax
JACYHOYY um Konyha xupe myuyn nec oondy (Kacermoekos, 1990, c. 482). «MaHac» 3MIOCYHIIA 6apak Co3Y KYHIYY
MaaHUCHHE KE3ACIIIEHT.
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bog — 6oxuo (Maxmyn Kamrapu, 2016, c. 97); ¢og — 6ok4o, Oytom cajbiaran 6okdo (Maxmyn Karrapu, 2016, 111,
c. 97). boxuo — yn, mynk, oponron TaHeik (Kapacaes, 2016, c. 199). Keumen typmyInTa KepekTyy Maiiga-uyiine
Hepcesep/u ke 6aanyy OyroMIap/ibl calblll Oaitar, TYHYI KOIoydy TYHYHYOKTY O0KYO JiemkeH. «MaHacy snocyHaa
Jla TOMOHAOTYA6U 3CKEPUIIET:

Kanua Tam Tonron aynyie 6ap,
ApTTHIpHIT O0KU0 Karmanap! (Manac, 2006 , VI, c. 55).

K. CelinakmaToBnyH nmukupu 6oroHua « TypK jkaHa MOHTOJI THIIACPUHETH OOKYO0 cO3y OOK+YO0 AereH OOIyKTOpIoH
Typar. MyHyH 00K YHTrycy OallbIpKbI TYPK THIHHIIE O02 TYPYHII® alThUIraH. boe ce3y KbIPTbI3 THIUHIE OVY, batiia
MaaHUCHH OepreH (anzpiH cbhisrad O0u3 — T.0K.). A jKoJIro KepekTenyydy CyMKa KaTapbl TYIIYHYK OepwuIl, ara -4a
MYUecy KalraHyyaaH OOKJYO ce3y KeNWN YbIKKaHABIThIH aitar (Ceitnakmaros, 1988, c. 57). Dmrekre bog, ¢og
(hopMachIHaa KEIUTI, THIOBIILITAPBI AIMAIIbLICA J]a O0KYO MaaHUCHH OEpHIl, CEHpEK aiThLIAT.

bitik — xuren. O/ bitik ¢éikdi — An Outuk (kutemn) yektu (kaszasl). «AMBaH-1 Jyrar aT-TypK» 00I0HYA OMTHK CO3YHYH
MaaHuiIepu TeMeHerynep: 1. bitik —kurer; 2. bitik — kar, ’xa3yy. DTUIITEH >KacaaraH aro04 ce316H 00TyIIy MyMKYH.
Anin bitigi balgiiliikk — anbin xxa3yycy 6enrmnyy. 3. bitik — tymap (Maxmyn Kamrapu, 2016, c. 329) maanucun 6eper.
Butnk cesy XapaGatunun “dakp-Hame” sMrerunae aa sckepuwier (Mypymes, 2022, c. 241). Butuk - xasyy, Kar,
ypirapma. Kelprei3 anocropynaa — “ouuuk’ aen aiftouiat (Kapacaes, 2016, c. 196). A3bIpKbI KbIPrbl3 THIMHAE OUTHK
CO3Y ICKUPIeH o3 00y KOJIJOHYYAaH YblKKaH. TapbIXblii poManaapaa ke3zaemeT: «KomyHa Kyl KOHIypra, Kemep
KypUyHTaH aKcakaJJblH CYpeT jKacaThl YerHJIreH 3aHrell Talka MbiHAal outuk tymry» (XKycymos, 1995, c. 108).
«Manacy smocynaa OUTUK OM4KK (GOpMAChIHAA AUTHUIBIIN, KACUETTYY KHTEH JKe MaJl KUTEell MaaHUCHH OepeT:

Ap3aH KUIIA MEH OeIreM,

bunumuMm cenaeH kem 6enem?

BuuukreH Oup xy3 oKyayMm,

Wmamum cennen kem 6enem? (Manac, 1997, 1V, c. 134).

bork — 6epk, 6epyk. Tatsiz tiirk bolmas bagsiz bork bolmas — Tarcei3 Typk 605100¢, Oaticei3 6epk 0osdoc. «/IuBaH-u
Jyrar ar-TYpK» sMrerusje 6am xuiinm Maanucunae keiet (Maxwmyn Kamrapu, 2016, 1, ¢. 300). A3BIpKBI KBIPTHI3
TUIIMHJIE J1a Oann KUAUMIUM OWIIIpeT, OUPOK ICKUPIeH CO3/IOPAYH KaTapblH TONYKTAHUT. hFopx O3y DIIMK 003EKU
yplrapMaliapja Keszeuier. «MaHacy» 31ocyH/a 1a TOMOHKY/1ei alTbLiar:

Kan exymyH Tuitrusau,

«Kan TaaxpIcHl ynry» - aer,

Op MaHacTbiH OarnibiHa

Keiranyy 6epkry kuiiruzau (Manac, 1995, 1, c. 398).

jarp —xapmn. JXKapmsl xa3euran xy3 (Maxmyn Kamrapu, 2016, 11, c. 6). Anin jarp: jazildr — AHBIH %apTibl )Ka3bUIIbL,

13

KeHYIy Kymobak Oomnmy. XKapm — 5Ky31yH aubIKTHITBL, XapbIKThIrbl. Maxmyn Kamkapununa «Ce3nyrynae» “iapmn” —
JKY3IYH KapBIKTHITBIH Omiraupred. KultnHuepask “Hapri, sxapi’” )Keke aiTeuioacTaH, ‘“9ka3puryy’ JIeTeH o3 MEHEH
Oupre xxype TypraH 6oxyn ketkeH. “YKapm xa3putyy” — “kabak TYHYIyyHYH Kapama-kapinsl xarsl (Kapacaes, 2016,
c. 290). Yuypaa kepkeMm uslrapManapiaa kKeszemer. Mucaibl:

KapriTel sxa3blil, xKarajijianrap,
JKan mepuk 6ap e3yHIOH.

jat — #flaga ramel. Jat¢r jatladr — Xaiiusl sxaiinaapl, skaiiusl Haja Tamka ay0a OKyH >KaMIblp Yakblpabl. bByn Oup
CBIMKBIPYBLIBIK O0OT. YKamrelp, mraman skaHa Oamikaiapael OONTYpyII YYYH CHIMKBIpAYy (Haza) TamTapAblH
Kapaambl MeHeH chliikpipiaiiT (Maxmyn Kammrapu, 2016, 111, c. 3). XKaii Tam — sxamrbIp, Kap, 00pOOH YaKbIpyydy JKe
KYH adyydy Tam. byn ces: iar, xan, sxana tam nen skaspuras (Kapacaes, 2016, c. 276).

ATBUIBIN YbIKKAH TaIITapaaH
JKait tam neren yiry 6ap,
XKep ycryHae kanar ai,
AlaM aHBI TaaHBIOAMT,

2Ken anat sxen kepron man (Manac, 2014, VIII, c. 105).
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JKaif Tamr - KyH *aaaplpyy eHepyH/1e NaiaiaHbulyydyy e3rede Talll - Kapa KOHayH HUMHEH 4ublraT aenet. XKail ramn
a3pIp J1 MUUHJIC aUTHUIOAMNT.

jak - mwaiiran (Maxwmyn Kawmrapu, 2016, 11, c. 120). “Bilmiys jdk bilmdziik kisiddn jdg — beliTaanpll KAmuaeH
TaaHbIII [IANTaH KaKWIbl,- el SMreKkre OepuiireH. JKek — a3relpyydy, maiitas, aze3ui Maanucut oepet (Kapacaes,
2016, c. 654). XKek ce3y a3bIpKbI KbIPrbl3 TWIIMHAE MIAWTaH TYIIYHYTYH OepOeiT, OMpOK KaKThIpOaranabl TYIOHTAT.
X.Kapacaes Oyi1 ce3 KbIprbl3 THIMH/E SCKUPIeH €03 KaTapbl al ThUITaHBITBIH OCIruiIen KeTKeH. «MaHac» S1ocyHaH
MUCaJ KeNTHPEOH3:

TarTbl )KaHbIH aMaHaT
Kex kepynep ezyHe (Manac, 1997, IV, c. 242).

konik — xeneuek, kenok (Maxmyn Kamrapwu, 2016, 1, ¢. 335). Keipre3 Tunun e 033 caaranra bIHraiiiiyy 4oprocy 0ap
TEPHJICH JKacairaH uenek Maanucus oepet (FOmaxun, 1965, c. 422). «MaHacy 31M0CyH/1a TOMOHIOT Y01 3CKSPUIICT:

9p Kexuenyn Kaparym,
Tepr keHeK CYT KeTepyIl,
OmukTeH Kenau MbiHa Oy (Manac, 2006, V, c. 331).

Kenexk “koxkaHoe BeI€PKO ¢ HOCHKOM (CITyrKaliee MoJOWHUKOM IPH JJOSHUH KOOBLIHIT), KOHOUOK MaJICHBKOE BEIEPKO
“game u3 BepOmokber koxkn” (FOmaxun, 1965, c. 422). Kenek ce3y a3blp KOJIIOHYIIOAH KaJIbII, aHBIH OpIyHA YaKa,
Yellek CHHOHUM CO3/10pY alTBUIBII, apXan3MIe aillaHbIIl, KKOHOKTOII KYI0Y», «KKOHOK Oaln», KKOHOKTOH KeeIn JereH
CBIAKTYY CO3 allKaIllTapbIH/Ia Ke3/IeTIeT.

kiir — 9p xypek. Kiir dr — kyp (kypekryy) 3p (Maxmyn Kamrapu, 2016, I, c. 283). Cesnykre: “Kim kiir bolsa
kdvaz bolur — Kum 3p xypek 0oico, kaiitiac 6os10p”, - neren makai oap. [Ipodeccop K.K.FOnaxunae kyp cioBo, B
Pa3IMYHBIX COUETAHUSX BBIPAKAIOIIEE CHITY, 3lI0POBbE U T. 11.; Kyp OOJIYIl KaJlraH »KUTUT MapeHb, B KOTOPOM (Tak M)
OypiuT My>KCKasi cuia; Kyp *ep 3emiis TyuHas u Hetponytas (FOmaxun, 1965, c. 469). A3BIpKbI KbIPTBI3 TUIHH]IE KYP
CO3Y ICKUPIEH CO3TIOPAYH KaTapblH TONYKTaIl, «MaHac» SMoCcyH/a Ja Ke3/eIIeT:

XKepu Tanac xyp 6o:0T,
Uennne xenred 3p 6oiot (Manac, 1995, 11, c. 301).

AHBI KOPTOH aIaM/IbIH

VYury kyHzie kyp 0oy,
Uennne kenreH 3p 6onyn (Manac, 2014, VIII, c. 201).

sandu/Ja¢ - 6ynOyn, canasirad (Maxmyn Kamrapwm, 2016, 1, ¢. 436). X.KapacaeBauH ce3nyTryHae canmyrad Oyaoys
nen Oepmnred (Kapacaes, 2016, ¢. 654). A3BIpKBI KBIPTBI3 TWIMHIE CAHAyBad CO3YHYH Mapajuienu — OymOyi.
Canmysaud ke canmyrad co3y K.K.FOmaxuaana ce3ayrynne kesaemmeit. bupok, «Manacy 31mocyHAa CaHIyTad co3y
OynOys1 MaaHUCUH/IC KEJICeT:

Ap karbIH/1a anap/bH

Canoyzau 6ynOyn caiiparas,

Typayy ryny rynnerexn

Typnyy OynOyn cyiineren (Manac, 1995, 11, c. 74).

caruq — 4apbIk. At ¢aruq, kii¢i-azug — ’XeenyH (MMHIEH) aThl — 4apblK, KY4y — a3blk. TYKTYY TepuieH OyTka
tapteuiran yokoit (Kapacaes, 2016, c. 770). Yapblk — ublIrelid TepuaeH (koOYHUYO KbUIKBIHBIH, TOOHYH) KYHYH
CBIPTBIHA KapaThblIl, )KUIT MECHEH ap KaHChl )KEPUHEH WIIMII-Yablll, OyTKa *YH OalIaKThIH CBIPTHIHAH KUinII-Oaiinan
ana typras Oyt kuiium. «MaHacy» 310CYH/Ia TOMOHIOTY61 aiThUIaT:

Yapwievim 0K OyTymza,
JKbIaH asiK o1 0achlr,
Muntun mwopym kaitnaran (Mawnac, 1995, 11, c. 219).

iirtiik - »xankerd, xabyy (Maxmyn Kamrapu, 2016, 1, ¢. 111). YpTyk %)a0yycy, Y0OH KUIIFIISPAUH KaOBIPBIHBIH YCTYHO
JKaOBIITaH achUT JKUOCK, ke JKalblTa TypraH Oalika Hepcelepau ilirtik — ypTyk aenm anTeuiaT. KeIprel3 TwmmHIe
ypmyk dhopmaceraaa anteuiat (Kapacaes, 2016, c. 748). Koozmonron keiM0ar ar xalyy, ajarta aTThlH COOpyCYyHa
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alle HMEcC, aTka OYTYH/IeH jkaObUITaH JKbUIyYyJIaHTaH aT jkalyy KaTapblHjaa Jia Mainananbiuirad. YPTYK ce3y YpT+YK
OOJIYKTOPYHOH Typar. A3BIPKbI KbIPTbI3 THIIMHJAE ypmyK KOOHOPTOH CO3IOpAYH KaTapbhlH TONYKTaWT. «MaHacy
AMOCYH/IA Ja Kal0yy MaaHUCHH/IE alThLIaT:

JunneneH )KyreH KaTblHAp,
KonbopcTon ypryk apteiHap (Manac, 2006, VI, c. 354).

iridn — spkexrep (Maxmyn Kamrapu, 2016, 1, c. 89). Ardn gamug qaqisdi — dpennep 6aapbl KarblThl, GUpu GHpHHE
auyyJIaHBIIITHL. O CO3YHYH CelpeK yuaypai TypraH KeNTYK CaHaarsl Oup yarycy. peH — KY4Tyy, 9p JKypekK Oaarsip
(FOmaxun, 1985, c. 461).

An 3amaH[a apenoep

Tamaberaa xetkern (Manac, 1995, 11, c. 193). Dpen ce3y kepkeM dbIrapMaiapia, bIp camTapblHAa
KOJIJIOHYJIAT.

A — o111, XKoJIoII, KoxKoroH (Maxmyn Kamrapu, 2016, 1, ¢. 66). A3BIpKBI KBIPTHI3 THIHH/E Ja 311 CO3Y KOOI, TOC
MaaHUCHH/IE KOJJAOHYJAT JKaHa dCKUPTCH CO3MIOpre KUpeT. Yurynd 3je ce3re «JluBanmarsny mucan, “Nd¢d munduz
drsd dgdzgii, nd¢d dgri drsd jol dzgii — Kanua akmak 00J1co (1) — 311 (00JIToH) MK, KaHYa Hipu 00JICo (J1a) — JKOJ
(Gonron) mitrn”,- nen Jka3puirad. DIl ce3y agabuil ublrapmanapia, «MaHacy 3MOoCyHJa alThlIaT:

blitman mMeHen Gem 6oy,
blpac sxanra sm 6onmy (Manac, 2006, V, c. 146).

bamuq — mambik, naxra (Maxmyn Kamrapu, 2016, 1, ¢. 324). “/luBanna” damyx dhopmacbiHaa alThUIraH MAMbIK
(hoHETHKATIBIK ©3TOPYYTe yUyparaHabITel OaikanaT. A3BIPKBl KBIPTHI3 TUIHMHIC MAMbIK CO3Y ICKUPTEH CO3AOPIYH
TU3MECHH TONYKTaWT. “MaHac” 3mocyHaa TOMOHIOTYI0U KE3/ICIICT:

Bbawwina mamvix koronmyp,
Kon-aszvin woronmyp (Mamnac, 1995, 11, c. 216).

tiiméin — Tymen (Maxwmyn Kamrapu, 2016, 1, ¢. 342). Tiimdn tirliik sozlddi — Tymen-typayy cyineny.Tymen -
caHchI3, asgbait ken (FOmaxun, 2000, c. 429). “bupauku — MUHIe, MUHIUKA — TYMOHI'®” CHIAKTYY MaKajiap/a, aaa0ouit
gpIrapMaliap/ia Ke3IeIInll, 003eKH KeTTe CeHpeK KOJTOHYIIAT.

AnTaii TOOHY *Kep/ereH
Tymenneres xwuKkbl Oap, (Manac, 1995, 11, c. 278).

uldan — ynran (Maxmyn Kamrapu, 2016, I, c. 121). Taman, OyT KHMUMAWH TaMaHbL. ltga uvut dtsd uldan jamds —
Utke yaT kence, ynranas! (mbliipak) xedec (Makan). bupeeHyH anuHAe cyaTaH OOJTOHYO, ©3 AIUHAE YATaH 00
(maxam).

baitHekTepu capbl aJIThIH
Kby kp1HAaH cyypranaa
KbIiikbIpbill MEH Aa Typrasja,

Vanbac ynran 6etnbu (Manac, 2014, VIII, c. 353). Vaman ce3y etme MaaHuJie KaJIbIH O€T, YATCHI3 JCI
Carpimbait Opo30akoBIyH BapHaHTBIHAATEl «MaHac» 3MOCyH A SCKEPHIIET.

ucmaq — “/luBannga” Oeliuml, xanHaT MaanucuHae keier (Maxmyn Kamrapu, 2016, 1, c. 123). Yumak — Oeiinm,
XKbIprail, Oepexenyy MaaHHHU OCPHIL, a3bIPKbI KbIPrbl3 TUIIMHE aiThi0aliT (Kapacaes, 2016, c. 743). bupok “Manac”
3MOCYHIA YUMAaK CO3Y Oeliuus MAAaHUCUH]IE alThLIAT:

Kotneanvinovl cytinoodon
Yumaxmor ko306t yuacuoiy,
Hyp xoizvinan Kyuacwiy.
Kannammet ke30eii acanaceiy (Manac, 1995, 111, c. 42).
KopyTtynay
JKBIABIHTBITBIHIA, a3bIPKBl KBIPTbI3 THIIMHACTH K33 OWp YHYTTa KajraH ce3iepAyH “‘/luBaH-u myrar ar- Typk”

OMIEeTUH/IE KEe3ACIINIINH, OKIIOMTYKTapAbl aHBIKTOO MAaKCATbIH aJJIbll'a KOUTOHOY3. MbIHa OLIOJ MaKcaTThl KY36re
amelpyyzna Oup Tom abpoiinyy MiauMuil Oymakrap maiganaHbuiabl. “Manac” smocyHaH mucangap Oepuiau skaHa
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CaJIBIIITHIPMA-TapbIXbIH METOAMYH HETH3MHJEC M3WIJICHHII, HaThlibkana O0all Marepuangap Tontonay. buz mmcan
KEJITUPTEH K39 OUp co3/16p TWIIUH aKTHBIYY KOpYHaH YbIKKaH MEHEH, 3JIJIUK 003CKH aadbusTTa, Oalikada alTKaHa
“Manac” snocyHja skaHa “/luBanaa” cakTalbll Kajdrad. AHAa KeITHPWITeH (aKThIIapAbIH KbIHBIHTHITBIH/IA KbIPTHI3
TUJIMHJIETH KOOHOPreH co371ep "MaHnac” 3mocy kaHa “J[uBaHmarsl” aTalbllTap *Kalbl SKSHIUTH OSITHIYY O0JITy.
ABBIPKBI KBIPTbI3 THIIMH/IE KOJIZIOHYY/IaH YbIKKaH ce3/1ep “Manac” anocyHaH xaHa Maxwmyn KamkaprHuH sMrernHex
TabbUICa, IeMEK, OTKOH KbUIBIMIBIH OMPHUHYN JKapbIMBIHATH, MBIHAAH JKY3 JK€ aH/JaH KOl )KbUT Myp/arsl KbIprbi3
i “JluBaH-u Jyrar ar-Typk”’ 3MIeTMHUH THJIMHE Jarbl Jla )KaKblH SKCHJAUTMHEH Kabap Oeper. “/luBaH-u jyrar
aT-TYpPK~ SMTerd MEHEH KBIPTbI3 THIMHAETH >KaJIbUIBIKTAp, KAKbIHJBIKTap OM3 M3MWIJIETeH OHYT apKblIyy KEeHEeH
Kapajayyra THANIL.
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Extended Abstract

In recent years, there has been a noticeable increase in scholarly interest in the history of the Kyrgyz people and, in
parallel, the Kyrgyz language. Researchers are increasingly focusing on comparative studies between contemporary
Kyrgyz and ancient Turkic written monuments. Among the most significant medieval works being explored across
disciplines is Diwan Lughat al-Turk (“Compendium of the Turkic Dialects”), compiled by the distinguished scholar
Mahmud al-Kashgari. Born in the village of Barskan (historically known as Barsghan, near Ysyk — Kol lake, Kyrgyz
Republic), located in the Jeti-Ogiiz district of present-day Ysyk-Kol Region, Mahmud al-Kashgari’s full name was
Mahmud ibn al-Husayn ibn Muhammad.

According to various scholarly studies, Mahmud began writing this monumental work in 464 AH (25 January 1072
CE) and completed it in 469 AH (9 January 1077 CE). Having studied in major centers of learning such as Baghdad,
Bukhara, Samarkand, and Kashgar, Mahmud received an advanced philological education. His work is not merely
a dictionary but a comprehensive linguistic and cultural encyclopedia of the Turkic world in the 11th century. In it,
Mahmud collected and analyzed a vast number of Turkic words, systematically identifying similarities and distinctions
among the various Turkic dialects of his time. He examined the lexical richness, grammatical structures, phonological
patterns, and semantic nuances of these languages, thus preserving invaluable data for posterity.

The Diwan offers detailed insights into the lifestyles of nomadic Turkic peoples, including the Kyrgyz, who, according
to the lexicon, engaged in animal husbandry, agriculture, leatherworking, craftsmanship, and various traditional arts.
Each entry is not just a lexical unit but is enriched with illustrative materials, including proverbs, poetic excerpts,
geographical data, and cultural references, which serve to contextualize the vocabulary. As a result, this work is not
only a linguistic resource but also a cultural and historical mirror of Turkic life in the medieval period.

Importantly, the Diwan Lughat al-Turk holds special relevance for the study of modern Kyrgyz. It has been noted by
scholars such as Tolubaev (1991) that many of the words used in the Diwan closely resemble those in contemporary
Kyrgyz, especially in their original or archaic forms. The renowned Kyrgyz writer and academician Tugolbay
Sydykbekov also emphasized this linguistic proximity, stating that “the root of the ancient Turkic lexicon collected
by Mahmud Kashgari in the 11th century is closest to the Kyrgyz language” (Sadykbekov, 1982, p. 36).

Language, like society, is in constant evolution. As social phenomena develop, languages adopt new words to meet
emerging communicative needs while older terms may become obsolete or fall out of general use. However, many
of these archaic words survive in oral traditions, poetic language, geographical place names, and literary texts. This
phenomenon is particularly evident in the Kyrgyz language, where some words that have fallen out of everyday use
still persist in epic narratives, such as the Manas epic (particularly in the version transcribed by Sagynbai Orozbakov),
and in scholarly works like Hussein Karasaev’s dictionary Kamus Nama.

By comparing archaic Kyrgyz words preserved in these sources with the lexicon recorded in the Diwan, we observe a
remarkable overlap, both morphologically and semantically. This comparison not only underlines the continuity and
resilience of the Kyrgyz language but also affirms the importance of Mahmud al-Kashgari’s work as a foundational
reference for historical linguistics, particularly for Turkic languages. Linguists estimate that the lexical similarity
between contemporary Kyrgyz and the language of the Diwan exceeds 80%, which underscores the close historical
ties between the two. Moreover, the vocabulary recorded in the Diwan often matches archaic terms that were once
part of the active Kyrgyz lexicon but are now preserved only in folklore and academic records.

This article applies lexical, morphological, and semantic comparison methods to highlight these linguistic connections.
The analysis identifies multiple archaic Kyrgyz words that appear in Mahmud al-Kashgari’s dictionary with similar
meanings and usages. Such findings are not only academically significant but also serve as rich material for lectures,
educational curricula, and further linguistic and cultural research. They offer a deeper understanding of the diachronic
development of the Kyrgyz language and its rootedness in the broader Turkic linguistic heritage.

In conclusion, the Diwan Lughat al-Turk remains a timeless masterpiece and an essential source for tracing the
history of Turkic languages, including Kyrgyz. Its encyclopedic nature, coupled with its linguistic precision, renders it
indispensable for historical lexicology, philology, and cultural studies. The continued identification and etymological
analysis of archaic Kyrgyz words in the light of Mahmud al-Kashgari’s work reinforces its relevance and affirms its
role as a bridge between the past and present of the Turkic-speaking world.
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